
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

CINTURA DI SICUREZZA
AVVERTENZE
Prima di effettuare qualsiasi operazione controllare visiva-
mente integrità del dispositivo. Qualora il prodotto presenti 
anomalie, contattare immediatamente il punto vendita presso 
il quale si è effettuato l’acquisto.
Erregi sas non assume alcuna responsabilità per l’uso improprio 
del dispositivo.
In caso di incidente grave verificatosi in relazione all’utilizzo del
dispositivo, si prega di segnalare l’accaduto al fabbricante e
all’autorità competente dello stato membro in cui l’utilizzatore e\o il
paziente è stabilito.
DESCRIZIONE
Art 43186- 43187: Cintura di contenzione per letto doppia realiz-
zata in 100% cotone. Il dispositivo viene utilizzato per bloccare il 
paziente che non coopera e che necessita di terapia. È composta 
da due fasce la più interna va applicata al girovita della persona 
l’altra va ancorata al letto tramite nastri che vengono fissati alla 
struttura laterale sottostante al letto. La cintura consente ai pazienti 
la posizione supina che laterale.
Art 43185: Cintura di contenzione per letto semplice realizzata in 
tessuto 100% cotone. Il dispositivo viene utilizzato per bloccare il
paziente che non coopera e che necessita di terapia. È composto 
da una cintura da applicare al girovita della persona e da due na-
stri che si legano alle sponde del letto tramite chiusura nylon. La 
cintura consente al paziente la sola posizione supina.
INDICAZIONI
Dispositivi realizzati per la contenzione dei pazienti allettati.
PRECAUZIONI D’USO
Il dispositivo può essere applicato esclusivamente da personale
medico e paramedico. La cintura non va utilizzata sul bacino o 
sulla cassa toracica. Adattare bene la cintura al paziente deve 
passare una mano piana tra il paziente e la cintura. Controllare 
sempre che le chiusure siano ben agganciate se ciò non avviene 
il paziente potrebbe scivolare e strangolarsi. Nel caso in cui non 
si dovessero più aprire le chiusure, i nastri possono essere tagliati 
con taglierini e cesoie. Tutti i dispositivi dispongono di chiusura 
magnetica non utilizzare su pazienti ai quali è stato applicato uno 
stimolatore per il cuore potrebbe andare incontro a tachicardia. 
Non usare fiamme libere nelle vicinanze in quanto il tessuto non è 
ignifugo. Utilizzare il dispositivo sempre indossando un indumento 
a protezione della persona.
CONTROINDICAZIONI 
Non sono state rilevate controindicazioni salvo nei casi di accerta-
ta sensibilità ai materiali componenti.
COMPOSIZIONE
Tessuto 100% cotone
MODALITÀ DI LAVAGGIO
È previsto un ritiro del tessuto pari all’8%. La chiusura magnetica 
non deve essere immersa in liquidi poiché essi ne potrebbero
compromettere il funzionamento

90°

LAVARE
MAX 90°  

NON
CANDEGGIARE

NON
STIRARE

NON CENTRIFUGARE
E NON UTILIZZARE

L’ASCIUGATRICE

UTILIZZARE QUALSIASI SOLVENTE ECCETTO
TETRACLORETILENE

DISINFEZIONE 
Utilizzare prodotti con presidio medico chirurgico.
CONSERVAZIONE 

Conservare al riparo da sorgenti di luce, calore ed umidità.
Evitare l’esposizione diretta ai raggio solari.
SMALTIMENTO
Smaltire il dispositivo rispettando le normative vigenti in materia di
tutela ambientale e raccolta differenziata.

Codice prodotto Dispositivo medico

Numero di lotto Fabbricante

Dispositivo medico 
conforme al regolamento 
(UE) 2017/745

Leggere le istruzioni 
per l’uso

Conservare al riparo 
dalla luce solare

Conservare in luogo 
fresco ed asciutto

Data di fabbricazione 

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

Tous les dispositifs disposent d’une fermeture magnétique ; ne les 
utilisez pas sur des patients porteurs d’un stimulateur cardiaque 
au risque de provoquer une tachycardie. N’utilisez pas de flammes 
nues à proximité car le tissu n’est pas ignifuge. Utilisez toujours 
l’appareil en portant des vêtements de protection.
CONTRE-INDICATIONS
Aucune contre-indication n’a été identifiée, sauf en cas de 
sensibilité avérée aux matériaux des composants.
COMPOSITION
Tissu 100% coton.
MODE DE LAVAGE
Un retrait du tissu égal à 8% est prévu. La fermeture magnétique 
ne doit pas être plongée dans des liquides car ces derniers pou 
raient compromettre son fonctionnement.

90°

LAVER À 90° 
MAXI  

NON PAS 
BLANCHIR

NE PAS 
REPASSER

NE PAS ESSORER ET NE PAS 
UTILISER LE SÈCHE-LINGE

UTILISER TOUS LES SOLVANTS SAUF LE 
TÉTRACHLORÉTHYLÈNE

DÉSINFECTION
Utilisez des produits à usage médico-chirurgical.
CONSERVATION
Conservez à l’abri de la lumière, de la chaleur et de l’humidité. 
Évitez l’exposition directe aux rayons du soleil.

ÉLIMINATION
Mettez l’appareil au rebut conformément aux règles de protection 
de l’environnement et à la collecte sélective des déchets.

Code produit Dispositif médical 

Numéro de lot Fabricant

Dispositif médical 
conforme au règlement 
(UE) 2017/745

Consulter les 
instructions 
d’utilisation

Á conserver à l’abri 
de la lumière du soleil

Á conserver dans 
un endroit frais et sec

Date de fabrication 

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

ESPAÑOL

CINTURÓN DE SUJECIÓN
ADVERTENCIAS 
Antes de realizar cualquier operación controlar visualmente 
la integridad del dispositivo. Siempre que el producto pre-
sente anomalías, contactar inmediatamente con el punto de 
venta en el cual se ha realizado la compra.
Erregi sas no se asume ninguna responsabilidad por el uso inade-
cuado del dispositivo. En caso de que se produzca un accidente 
grave relacionado con el uso del producto, comunique el incidente 
al fabricante y a la autoridad competente del país miembro donde 
esté establecido el usuario y/o el paciente.
DESCRIPCIÓN
Art 43186- 43187: Cinturón de sujeción para cama doble realizado 
en 100% algodón. El dispositivo se utiliza para sujetar al paciente 
que no coopera y que necesita terapia. Consta de dos bandas, la 
más interna se sujeta a la cintura de la persona, y la otra se ancla 
a la cama mediante correas que se sujetan a la estructura lateral 
de debajo de la cama. El cinturón permite a los pacientes tanto la 
posición supina como la lateral.
Art 43185: Cinturón de sujeción para cama individual realizado 
en tejido 100% algodón. El dispositivo se utiliza para sujetar al 
paciente que no coopera y que necesita terapia. Consiste en un 
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WASH AT 
MAX 90°C 

DO NOT BLEACH DO NOT IRON
DO NOT SPIN AND DO 

NOT TUMBLE DRY

USE ANY SOLVENT EXCEPT
TETRACHLORETHYLENE

DISINFECTION
Use medical surgical products. 

STORAGE
Store away from sources of light, heat and humidity. Avoid direct 
exposure to sunlight.

DISPOSAL
Dispose of the device in compliance with the current regulations 
on environmental protection and recycling.

Product code Medical Device 

Lot number Manufacturer 

Medical Device compliant 
with Regulation (EU) 
2017/745

Consult instructions 
for use

Keep away from sunlight
Keep in a cool, dry 
place

Date of manufacture 

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANÇAIS

CEINTURE DE RETENUE
AVERTISSEMENTS
Avant de réaliser une quelconque opération, contrôlez 
visuellement l’état du dispositif. Si le produit est défectueux,
contactez immédiatement le point de vente où vous avez 
acheté le produit.
Erregi sas décline toute responsabilité en cas de mauvaise 
utilisation de l’appareil.
En cas d’accident grave lié à l’utilisation du dispositif, veuillez 
signaler l’événement au fabricant et à l’autorité compétente de 
l’état membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.
DESCRIPTION
Art 43186- 43187 : Ceinture de contention double pour lit 100% 
coton. Le dispositif est utilisé pour bloquer le patient qui ne 
coopère pas et qui a besoin d’un soin. Elle se compose de deux 
bandes, dont la plus intérieure doit être appliquée autour de la 
taille et l’autre attachée au lit à travers des sangles qui sont fixées 
à la structure latérale en dessous du lit. La ceinture permet aux 
patients d’être allongés sur le dos ou sur le côté.
Art 43185 : Ceinture de contention simple pour lit 100% coton.
Le dispositif est utilisé pour bloquer le patient qui ne coopère 
pas et qui a besoin d’un soin. Il se compose d’une ceinture à 
appliquer autour de la taille de la personne et de deux sangles qui 
s’attachent aux barrières du lit à travers une fermeture en nylon. La 
ceinture permet au patient d’être allongé uniquement sur le dos.

INDICATIONS
Dispositifs réalisés pour la contention des patients alités.

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
Le dispositif peut exclusivement être appliqué par un personnel 
médical et paramédical. La ceinture ne doit pas être utilisée sur 
le bassin ou sur la cage thoracique. Ajustez bien la ceinture au 
patient ; une main à plat doit pouvoir passer entre le patient et 
la ceinture. Contrôlez toujours que les fermetures sont bien 
attachées, sinon, le patient pourrait glisser et s’étrangler.
Dans le cas où il ne serait plus possible d’ouvrir les fermetures, 
les sangles peuvent être coupées avec un cutter ou une cisaille. 

ITALIANO



cinturón que se sujeta a la cintura de la persona y dos cintas que 
se atan a las barandillas de la cama mediante cierres de nailon. El 
cinturón permite al paciente solo la posición supina.
INDICACIONES
Dispositivos realizados para la sujeción de pacientes en cama.
PRECAUCIONES DE USO
El dispositivo puede ser aplicado exclusivamente por personal médico 
y paramédico. El cinturón no debe utilizarse en la pelvis ni en la caja 
torácica. Ajustar bien el cinturón al paciente debe pasar una mano
plana entre el paciente y el cinturón. Controlar siempre que los cierres 
estén bien enganchados, si esto no ocurre, el paciente puede resbalar 
y estrangularse.
En caso de que los cierres ya no se abran, las cintas se pueden 
cortar con guillotinas y tijeras. Todos los dispositivos tienen un cierre
magnético, no los utilice en pacientes a los que se les haya aplicado 
un marcapasos, ya que podría provocar taquicardias. No utilice lla-
mas libres cerca, ya que el tejido no es ignífugo. Utilizar el dispositivo
siempre utilizando una prenda para la protección de la persona.

CONTRAINDICACIONES
No se han detectado contraindicaciones salvo en los casos de 
sensibilidad comprobada a los materiales componentes.

COMPOSICIÓN 
Tejido 100% algodón.

MODALIDAD DE LAVADO
Está previsto una contracción del tejido del 8%. El cierre 
magnético no debe sumergirse en líquidos, ya que estos podrían 
comprometer el funcionamiento. 

90°

LAVAR 
MÁX 90°  

NO BLANQUEAR NO PLANCHAR
NO CENTRIFUGAR Y NO 
UTILIZAR LA SECADORA

UTILIZAR CUALQUIER SOLVENTE EXCEPTO 
TETRACLOROETILENO

DESINFECCIÓN 
Utilizar productos con presidio médico quirúrgico.
CONSERVACIÓN 
Conservar protegido de fuentes de luz, calor y humedad. Evitar la 
exposición directa a los rayos solares.
ELIMINACIÓN 
Eliminar el dispositivo respetando las normativas vigentes en 
materia de protección ambiental y recogida selectiva.

Código producto Producto sanitario 

Número de lote Fabricante

Producto sanitario 
conforme con el 
reglamento (UE) 2017/745

Consultar las 
instrucciones de uso.

Conservar al amparo 
de la luz solar

Conservar en un 
lugar fresco y seco

Fecha de fabricación 

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.

PORTUGUESE

CINTO DE SEGURANÇA
AVISOS
Antes de efetuar qualquer operação, inspecione visualmente 
a integridade do dispositivo. Caso o produto apresente ano-
malias, contacte imediatamente o ponto de venda onde foi 
efetuada a compra.
A Erregi sas não assume qualquer responsabilidade pela utiliza-
ção indevida do dispositivo.

No caso de se verificar um acidente grave relacionado com a 
utilização do dispositivo, solicita-se que informe a ocorrência ao 
fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro onde o 
utilizador e / ou o paciente está estabelecido.
DESCRIÇÃO
Art.º 43186- 43187: Cinta de contenção para cama de casal feita 
de 100% algodão. O dispositivo é utilizado para bloquear o pacien-
te que não coopera e que precisa de terapia. É composto por duas 
faixas, a mais interna é aplicada na cintura da pessoa, a outra é 
ancorada à cama por meio de fitas que são fixadas na estrutura 
lateral abaixo da cama. A cinta permite aos pacientes ficarem em 
decúbito dorsal e lateral.
Art.º 43185: Cinta de contenção para cama de solteiro feita de 
100% algodão. O dispositivo é utilizado para bloquear o paciente 
que não coopera e que precisa de terapia. É composto por um 
cinto a ser aplicado à cintura da pessoa e por duas fitas que se 
prendem nas laterais da cama com fecho em nylon. A cinta permi-
te ao paciente apenas a posição de supina.

INDICAÇÕES
Dispositivos feitos para a contenção de pacientes acamados.
CUIDADOS DE UTILIZAÇÃO
O dispositivo só pode ser aplicado exclusivamente por pessoal 
médico e paramédico. A cinta não deve ser utilizada sobre a pél
vis ou sobre a caixa torácica. Para adaptar a cinta corretamente 
no paciente, deve passar uma mão espalmada entre o paciente 
e a cinta. Verifique sempre se os fechos estão devidamente en
gatados, caso isso não aconteça, o paciente pode escorregar e 
estrangular-se.
Caso os fechos já não precisem mais de ser abertos, as fitas po-
dem ser cortadas com navalhas e tesouras. Todos os dispositivos 
dispõem de fecho magnético a não utilizar em doentes aos quais 
foi aplicado um estimulador para o coração que possam sofrer de 
taquicardia. Não utilize chamas soltas nas proximidades, pois o 
tecido não é ignífugo. Utilize sempre o dispositivo vestindo roupas 
de proteção pessoal.
CONTRAINDICAÇÕES
Não foram detetadas contraindicações exceto em casos de sensi-
bilidade verificada aos materiais constituintes.

COMPOSIÇÃO
Tecido 100% algodão.
MODO DE LAVAGEM
Está previsto um encolhimento do tecido de 8%. O fecho magné-
tico não deve ser imerso em líquidos, pois estes podem compro-
meter o seu funcionamento.

90°

LAVE NO 
MÁX. A 90°  

NÃO LIXIVIE NÃO ENGOME
NÃO CENTRIFUGUE E NÃO 

UTILIZE A MÁQUINA DE SECAR

UTILIZE QUALQUER DETERGENTE À EXEÇÃO 
DE PERCLOROETILENO

DESINFEÇÃO
Utilize produtos com supervisão médico-cirúrgica.
CONSERVAÇÃO
Conserve ao abrigo de fontes de luz, calor e humidade. 
Evite a exposição direta aos raios solares.
ELIMINAÇÃO
Elimine o dispositivo de acordo com os regulamentos em vigor 
relativos à proteção do ambiente e à recolha seletiva de resíduos.

Código produto Dispositivo médico 

Número de lote Fabricante 

Dispositivo médico em 
conformidade com a 
regulamento (UE) 2017/745 

Consulte as 
instruções de uso

Guardar ao abrigo 
da luz solar

Armazenar em local 
fresco e seco

Data de fabrico 
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Erregi S.a.s.
Via Adua 40
21040 Vedano Olona (Va)
commerciale@ausilimedici.it
www.ausilimedici.it


